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КАМЕННАЯ КЕФАЛЬ
На берегу моря ютился рыбацкий поселок: несколько шатких хижин, крытых тростником и серо-бурыми водорослями. Высокие скалы загораживали селение с трех сторон. Сюда редко заглядывал кто-нибудь из посторонних. И когда по узкой тропе Луччи и его товарищи приезжали за рыбой, в поселке, где жил маленький Перико, наступал настоящий праздник. Нельзя сказать, чтобы Луччи был слишком щедр: за отличную кефаль он платил гроши, зато брал и копченую, и соленую, и вяленую рыбу, а это было главным: не просто было доставлять этот товар в город, находящийся так далеко отсюда, что о нем можно было догадываться по сияющему вечерами отсвету на небе, и где бы взяли рыбаки таких выносливых, привычных к скалистым тропам лошадей, такие удобные и вместительные корзины, какие были у Луччи?! 

Перико, этот черноволосый, загорелый малыш, был слишком мал, чтобы с отцом ходить на лов. Когда надоедали игры с мальчишками поселка, он садился где-нибудь на берегу и подолгу глядел в бело-голубую даль, где между волнами и облаками сверкали чайки. Он облюбовал себе здесь место - большой отполированный прибоем камень - и, усевшись на него так, что босые ноги щекотала тихо набегающая волна, вглядывался сквозь прозрачные струи в усеянное мелкими камешками дно, вглядывался внимательно и пытливо, дальше, дальше, пока поверхность моря переставала быть прозрачной и, становясь черно-синей, разливалась бесконечным могучим простором. Как и все маленькое босоногое население поселка, он верил, что, если на дне морском найти камень, напоминающий кефаль, это принесет счастье. Но такой камень не находился, и часто, засыпая голодный под рокот волн на своем тюфяке, сделанном матерью из морской травы, Перико с надеждой думал о том, что завтра он поднимется вместе с солнцем и, кто знает, что еще может случиться за длинный-длинный летний день, ведь каменная кефаль обязательно где-нибудь лежит и, как он слышал, совсем близко от берега!

Ах, как хорошо, как удивительно хорошо мчаться наперегонки с мальчишками по самому краю берега, чуть касаясь влажного твердого песка, чувствуя, как соленый ветер мягко бьется в обнаженную грудь, поет в ушах, поднимает и несет твои густые непокорные волосы! Перико всегда выходил победителем из таких состязаний и, намного опередив товарищей, круто поворачивал и с разбегу бросался в ослепительно сверкающие на солнце волны. 

Так сделал он и сейчас, и, отплыв несколько метров, повернулся на спину и, тихо загребая руками, поплыл все дальше и дальше от берега. Где-то еще звенели голоса друзей, над головой безмятежно-величавые, огромные проплывали облака. Тише, тише, вот уж не слышно и голосов. В эту минуту Перико ни о чем не думал, ничего не желал. Убаюкиваемый теплыми волнами, ласковым ветром, на минуту он прикрыл глаза. И вдруг острая боль пронзила тело. Он встрепенулся и, быстро изменив положение, сильными рывками поплыл к берегу. Боль повторилась, на этот раз сильнее, настойчивее, словно там, под водой, кто-то касался его холодным, отточенным лезвием.
Что же это? Сделав над собой усилие, мальчик глубоко нырнул и открыл глаза. Сквозь зеленоватые струи он рассмотрел, что сбоку плывет рыба. Никогда он не видел таких: острые и светлые, как сталь, плавники, не сгибаясь, разрезали воду, пурпурно-красная чешуя светилась и рдела, а маленький хищный глаз горел злобным огнем. В зубастой пасти рыба что-то держала. Перико вынырнул, набрал побольше воздуха в легкие и снова погрузился в глубь. 

Что же это в зубах у морского чудовища? Узкий длинный камень? Он вгляделся: этот камень имеет форму рыбы! Виден ее хвост и голова. Да это же кефаль, каменная кефаль! Вот оно, сейчас или уж, верно, никогда! Мальчик был смел и решителен, он цепко схватился за каменную кефаль и выдернул ее из зубастой пасти. Секунда - и он на поверхности моря и что есть духу плывет к берегу. Поднялся ветер, огромные синие валы шли навстречу, то с грохотом обрушиваясь на него, то поднимая его на кипящий гребень. Кажется, еще немного - и он, обессиленный, устанет бороться с волнами, но еще взмах загорелых рук, еще рывок упругого тела и вот он - берег! 

Серый рассвет поднимался над морем, когда Перико очнулся. Берег был пустынен и тих, где-то вдали едва виднелись хижины дремавшего поселка. Мальчишка лежал ничком, почувствовав что-то твердое и холодное под своей грудью, отодвинулся. Каменная кефаль! Теперь-то он мог хорошо рассмотреть ее! Рыба, высеченная из камня. Она всего с вершок, но как искусно сделаны чешуя, плавники, глаза. Сделаны? Кем? Природой или человеком? И что в ней особенного, волшебного? Не успел он задать себе эти вопросы, как острый испуг заставил выронить кефаль из рук: мальчик заметил, что в каменном рыбьем теле вдруг ожили, налившись красно-голубым блеском, глаза. Чуть слышный шорох послышался за спиной. Он повернулся к морю. Шурша по песку босыми ногами, обвитыми водорослями, с которых еще стекала вода, к нему подходил старик. Он был не выше Перико, стеклянно-синие одежды переливались, как морские волны, зеленые волосы спускались до плеч, касаясь такой же по цвету бороды, прозрачные глаза на древнем темном лице смотрели пытливо. Ничто не удивляло так в этом странном существе, как его уши: желто-розовые, они торчали из-за волос-водорослей, как огромные морские раковины. 

– Ты смелый,- сказал он Перико. Тихий голос напоминал шуршание волн о прибрежную гальку:– Ты отобрал Дизи-Люн - каменную кефаль у разбойницы Варвашти, которая посмела ее украсть у меня. Отдай мне Дизи-Люн - ведь она – вечная жизнь, а зачем человеку жить вечно? Ведь важно не то, сколько ты прожил лет, а как ты их прожил. Я никогда не беру ничего даром. За Дизи-Люн ты получишь достойную награду. 

Во взгляде и голосе было что-то такое, что заставило Перико молча протянуть старику свою находку. Взяв каменную кефаль, тот прикоснулся ее головой к груди мальчика. На миг яркая вспышка ослепила ребенка, он зажмурился, а когда снова открыл глаза, увидел, что старик глядит на него пронзительно-строго. 

– Маленькая дверца, золотой песок ... – слова звучали глуше и глуше, и сам он с каждым мгновением становился прозрачнее, невидимей. – Жаркий золотой песок. Береги каждую крупицу его, не меняй ни на похлебку, ни на одежду, ни на хлеб! Золотой песок - жаркая россыпь ... 

Он исчез. 

В недоумении Перико провел ладонью по груди. Что это? Крошечная, величиной с орех, стальная дверца. Он приоткрыл ее - и тотчас же, кажется, из-под самого сердца у него выпало несколько ослепительных золотых песчинок. «Не меняй их ни на похлебку, ни на одежду, ни на хлеб ... » Прикрыв рукою грудь, мальчик задумчиво побрел к поселку. 

Годы, годы! Как состарили они мать и отца Перико, словно серо-коричневой краской прошлись по их хижине, покривили ее крыльцо, голубым, седым мохом покрыли карнизы. Словно ниже ростом стали старики, еще больше потемнели их лица от солнца и соленого ветра, а пальцы рук стали сильнее напоминать корни древних деревьев, растущих у их крыльца и кое-где выступающих из-под земли. Теперь отец не ходил уже в море: возмужал Перико - бравый, черноволосый, синеглазый. Теперь он на рассвете поднимал парус, и оба старика подолгу сидели на берегу, вглядываясь в трепещущее вдали большекрылой птицей белое пятно. Годы, годы! 

Это пришло в день его совершеннолетия. С утра Перико томили неясные чувства, казалось, они разрывали ему грудь, звали куда-то, словно он должен был совершить что-то неотложное, крайне важное, от чего зависела не только его судьба, но и многих других людей. В смятении он бродил по поселку, а к вечеру, миновав последний дом, побрел по взморью. 

Скалы, скалы, отгораживающие их хижины от остального мира,- почему сейчас они так притягивали его внимание? Вот две из них на самом обрыве над, синей бездной. Словно два человеческих тела срослись боками и головы повернуты к морю. Немного труда скульптора - и выйдет изваяние, мысль о котором давно томит юношу. Нет, он не скульптор. И все же он попросил Луччи привезти ему из города весь инструмент, необходимый для этой тонкой работы. И сейчас он позвякивает у него за спиной в небольшом мешке. Двуликая статуя. Нет, у нее будет четыре лика. Каждая голова будет иметь два лица – сзади и спереди. Одно из этих лиц должно быть прекрасным: весь огонь сердца, все добрые дела, совершенные Перико в прошлом, и те, которые он еще совершит за свою жизнь, отразятся в чертах этого лица. А рядом ... Накипь жизни, горечь обманутых надежд, людское вероломство и лицемерие, неизлечимые болезни и пороки выразит второе лицо, не лицо, а скорее искривленная морда чудовища. И то же, примерно, будет высечено на двух других ликах: там, где спереди будет сиять красота, сзади будут страшить отвратительные черты ... Перико не откроет своего замысла людям: пусть он один знает, что сотворенное им - изображение Правды и Лжи. Они тесно срослись друг с другом. И там, где прекрасна Правда, отталкивающа и ужасна Ложь. Когда слишком ужасна Правда, Ложь спасительна и лучезарна. Юноша знал, что его идея некоторым может принести вред: слабые и безвольные подчинятся лжи там, где надо энергично бороться за счастье и делать истинную, а не призрачную жизнь радостной. 

Только для сильных его мысль! 

Взобравшись на утес, почти вплотную примыкающий к выбранной им скале, он принялся за работу. Что за чудо? При первом же ударе резцом густой пучок золотых искр выбился из-под руки, поднялся и рассыпался ослепительным дождем вокруг Перико. Или это заходящее солнце красит поднятую каменную пыль? Но нет, в самом каменном теле скалы ожили и засветились золотые искры. Ах, вот оно что! Вот когда сказался дар морского старика - ведь это те самые искры, что спрятал старик у него в груди за стальной дверцей! 

Он работал тайком на закате солнца и на его восходе, когда люди в поселке были погружены в дрему или готовились ко сну. Изваяние уже приобрело форму двух могучих, тесно сросшихся тел, два лица, обращенных к поселку, были уже готовы. Что-то одинаково грозное и непонятно притягивающее было в них обоих, а сверкающие искры, разбросанные по статуе, придавали ей фантастический, зачаровывающий блеск., Молва о таинственно появившемся каменном изваянии разнеслась по поселку, и люди начали приходить к нему, чтобы поклониться прекрасному. 

Но вдруг горькое разочарование пришло к Перико. «Зачем мой труд? Я работаю, как вол, даже не выхожу в море за рыбой, но по-прежнему я голоден, наг и бос, по-прежнему мои отец и мать - нищие. Что же дает мне такая работа, к чему она?» Он не хотел замечать восхищения окружающих его людей удивительной статуей, не хотел видеть, как они, после того, как смотрели на нее, становились добрее, внимательнее друг к другу, энергичнее в борьбе с житейскими трудностями, словно великая сила искусства очищала и укрепляла их. 

И вот наступил день, когда Перико не пришел к статуе, и за этим днем пришло еще много других, таких же серых, тоскливых, бездеятельных. Потом он снова принялся рыбачить, а незаконченную скульптуру стало заносить песком, разрушать ветром, и люди позабыли о ней ... 

Все в этот день было и грустно, и празднично. 

- 30 лет сегодня, как мы с отцом твоим сыграли свадьбу. – сказала поутру Перико его мать. 

Он молча глядел на нее, думая о том, много это или мало. В сроках, отведенных для человеческой жизни, это много, а для того, чья жизнь безгранична, каким бы эти тридцать лет были ничтожным мгновением! Каменная кефаль, зачем он отдал ее? Видно, морской старик обманул его: больше десятка лет хранит Перико его дар, а что он имеет от него? Ничего, ровным счетом! Он мог бы обеспечить и себя, и родных, мог бы стать богатым, уехать из этого поселка в город, жить в каменном доме, иметь золото и серебро ... Он взглянул на ноги матери. Они были обуты в рваные башмаки. И это в день ее праздника! Перико выбежал из хижины. Морской старик провел его. Ну что ж, это было нетрудно - он был тогда мальчишкой. Сейчас он стал умнее, практичнее. Ничего не случится, если взять несколько золотых крупинок и купить на них матери новые башмаки. 

Вот и возок Луччи- уже давно он для обмена на рыбу привозит разный товар, это удобнее для рыбаков. 

 – А ну-ка, приятель, дай мне вон ту пару туфель!- гордо указал Перико. 

– Эге, друг! Ты, я вижу, задумал сделать подарок невесте1 Щедрым же, видно, ты будешь мужем! 

И Луччи состарился, но рот его по-прежнему полон белых зубов, улыбка заражает весельем. 

– У меня нет невесты. Но туфли - самые лучшие - я все же у тебя куплю. 

Перико щедро расплатился с торговцем, и, прибежав в хижину, счастливый, поставил к ногам матери сверкающую обнову. 

Видно, и правда он стал умнее, практичнее. Скоро мальчишеская вера в завет морского старика окончательно оставила его, и он свободно стал распоряжаться золотым песком, спрятанным у него на груди. По крупице день за днем, по маленькой еле заметной крупинке! Теперь они никогда не обедали без мяса. У его стариков появилась привычка пить после обеде кофе - дорогая затея! Они построили новую хижину, ведь прежняя совсем стала ветхой, в ней появилась новая мебель, а однажды Пери ко привез из города пушистый ковер - все жители поселка пришли на него посмотреть. Их достаток рыбаки объясняли удачливостью юноши в лове, и, конечно, он не опровергал этих предположений. В одном лишь ему не везло - не встречал девушки по сердцу, и, хотя не одна заглядывалась на первого жениха в поселке, сердце его оставалось холодным. 
Однажды осенью Перико долго не мог уснуть. За окном ревел шторм, дождь хлестал по крыше, ветер с такой силой брался за дом, что вот-вот, казалось, поднимет его и бросит в море. Но не от рева волн и ветра, он привык к ним, не спал юноша. В этот вечер случилась ничем, казалось бы, не примечательная вещь: случайно увидел он шляпу отца, которую купил ему пару лет назад. Из дорогого материала, красивая и изящная тогда, от дождей и солнца она превратилась в порыжевший бесформенный комок. Забытая, небрежно брошенная на шкаф, дразнила она Перико своими дырами. 

Так вот на что ушел дар старика? На ветошь! Впрочем, почему ушел? В его груди должно еще остаться много золотого огня! 

Он лежал и думал, в соседней комнате мирно спали старики, а шторм все стонал и ревел. Вдруг с силой распахнулась дверь, и порог переступила вся в струях воды незнакомая девушка. Глаза ее были широко раскрыты, но, как слепая, она протягивала руки вперед. Какое красивое, какое близкое, родное лицо, хотя Перико никогда ее не видел! Ошеломленный, он поднялся с постели. Не говоря ни слова, девушка упала на колени. 

– Я не вижу тебя, но я знаю, что ты здесь, – сказала она, поворачивая к нему лицо. – Ты один, Перико, можешь спасти меня и себя. Пойдем в эту ночь, ты раскроешь заветную дверцу и своим жаром осветишь нам путь: мне, себе, многим другим. Мы станем видеть, мы станем видеть! 

Так вот зачем ему нужна была жаркая россыпь в груди! 

Как же он не догадывался об этом раньше? Он должен освещать людям путь! 

Перико взял девушку за руку и выбежал с нею из хижины в ночь и шторм. Сейчас свершится чудо, он осветит дорогу себе и той единственной, которую, наконец, дождался! Он рванул на груди рубаху, открыл дверцу ... несколько золотых крупинок скатились из нее, слабо вспыхнули и погасли. Это было все, что у него осталось.
– Где ты, где ты? – Он искал ее в темноте и не мог найти. 

И тогда в отчаянии выбежал на берег. 

– Ты, старое морское чудовище, старик без чести и совести, зачем ты обманул меня? Отдай мне мою Дизи-Люн – каменную кефаль! 

Шторм вдруг стих. Рядом послышалось шуршание. Из морской пены и прибрежного песка вьipосла знакомая старческая фигура.
– Смешное человеческое дитя, зачем ты бранишь меня? Негромкий голос звучал незлобно-насмешливо. Коротенькую жизнь ты не можешь прожить без горьких ошибок, зачем же тебе бессмертие?
– Отдай, отдай мне Дизи-Люн,- кричал парень,- я хочу сто раз начинать все сначала! 

Подкатилась волна и застыла у берега. Старик присел на нее. 

– Я дал тебе больше, чем бессмертие - я дал тебе талант. Но ты разменял его по крупице на башмаки и похлебку! 

И неожиданно громкий, рокочущий хохот раскатился по берегу. 

– Так ты еще смеешься надо мной? 

Перико кинулся на трясущегося от смеха старика, но лишь сноп пены и брызг встретил его ... 
ПРОЗРЕНИЕ ИЛЛИСА
Одевшись в простую, неприметную одежду, Иллис долго бродил по улицам родного города, никем не остановленный и не узнанный. 

Серые каменные стены домов, безжизненно поникшие ветви деревьев, сумеречное низкое небо, никогда не встречавшее и не провожавшее солнце,- все было так знакомо ему. 

Иногда навстречу попадались люди, но не те, о которых он привык читать в книгах, не полнокровные, брызжущие здоровьем весельчаки, с улыбкой на румяных лицах встречающие жизнь, а тихие молчаливые создания, с пепельными волосами, с потухшими взорами на бледных, искаженных страданиями лицах. Ветер трепал их ветхие одежды, в быстрой легкой ходьбе узкие босые ноги едва касались земли. 

Иллис понимал их и сочувствовал им. 

Когда-то давным-давно злая волшебница Эа своим волшебным ключом заперла Жемчужные ворота города и ключ спрятала где-то здесь, на одной из улиц или площадей. 

И солнечный свет померк, над городом нависло постоянно серое, безжизненное небо. Стены домов, ранее окрашенные яркими красками, потемнели и превратились в мрачный гранит, обросший мхом. Радостная музыка, звучавшая обычно над городом, оборвалась, наступила гнетущая тишина, даже привычного рокота и шума моря не было слышно. 

И тогда горожане поняли, что из множества ворот города лишь одни Жемчужные пропускали цвет и звук. 

А злая волшебница Эа, ухмыльнувшись испуганным и озабоченным людям и крикнув на прощание: «Ищите!», исчезла. 

С той поры и бродят по улицам серые безжизненные тени в поисках волшебного ключа злой волшебницы, чтобы вновь открыть Жемчужные ворота и впустить в город звуки и цвета. 

Иллис тоже принимал участие в поисках. Ежедневные выходы в город, хождение среди простолюдинов в неброском платье вошли в повседневную жизнь Иллиса. 

Но поиски пока не приносили успеха. 
Иногда Иллиса мучило сомнение: а что если только для него одного злая волшебница закрыла ворота? Может быть, мир по-прежнему блещет разными красками, может быть, город по-прежнему наполнен различными звуками, а в небе сияет солнце, и повсюду слышится веселая музыка? И лишь по капризу волшебницы-судьбы он глух и слеп до тех пор, пока не найдет этот таинственный ключ, мимо которого, возможно, он уже не раз проходил? Может быть, больное зрение представляет неправильно людей, встречающихся ему, а испорченный слух делает их смех беззвучным? 

Но ничто не могло остановить его поисков, он шел и шел по извилистым переулкам, внимательно вглядываясь в каждый предмет. Иногда он останавливался и, в кровь раня пальцы, поднимал с земли плиты тротуара, но все было тщетно – ключа нигде не было. 

Но что странно, там, где падали капли крови Иллиса, вырастали яркие цветы. Алые цветы на камне. И чувствовалось, как какие-то завихрения пытаются вырвать их, сломать, Hо они оставались на месте. Видимо, какие-то заклинания злой волшебницы Эа оказались бессильны.
Однажды Иллис вышел к морю. Хмурая рябь покрывала его. Прибрежный песок и мелкая галька казались расплавленным свинцом. 

Здесь, наедине с собой, Иллис прилег на гладкий валун и задумался, всматриваясь в бесшумное волнение моря. Почему же он не видит и не слышит красоту окружающего мира? В отчаянии он бил кулаками о гладкую твердь валуна, пока не обессилел и не забылся в сладкой полудреме. 

Неизвестно, сколько времени он находился в таком состоянии, но привел его в себя слабый шум прибоя - это был первый звук, нарушивший тягостную тишину нескольких лет. 

Иллис вскочил, не веря своим ушам, и огляделся. Сомнений не было - море жило, издавая обычные звуки, а справа, там, где соприкасалось небо с морем, стала появляться розовая полоса, все расширяясь и увеличиваясь на полнеба, постепенно уступая место ослепительным лучам солнца. А ветер, соприкасаясь с изумрудными волнами моря, рождал удивительную симфонию, от которой в душе Иллиса вдруг зазвучала тоже удивительная и прекрасная мелодия. Грудь его стала подниматься широко и вольно, глаза его засветились необыкновенным светом, от которого все вокруг стало преображаться. 

Постояв так минуту-другую, ощущая великие перемены в себе и в природе, Иллис оглянулся и заметил, что оттуда, где слабо просматривались в синеватой дымке городские стены, к нему кто-то шел. Он напряг зрение и различил' высокую черноволосую девушку. Он сразу узнал ее, ибо очень часто видел ее во сне, хотя наяву видел впервые. И с каждым ее шагом он узнавал все больше и больше знакомых черт: глаза, излучающие мягкий свет, взметнувшиеся, как чайки, брови, прямой нос и губы, словно два лепестка чайной розы. Светлое покрывало легкими складками сбегало к ее ногам, а корона на ее голове поверх волнистых густых волос освещала ей путь золотистым лучом. Да, это была она, которую он часто видел во сне, которую считал избавительницей от безмолвия и серости. 

Он опустился перед ней на колени в молчаливом ожидании и повиновении. Она прикоснулась к его непослушным локонам и улыбнулась. Он самозабвенно стал целовать ее невесомые одежды и тут вдруг услышал, как что-то звякнуло о прибрежные гальки. Иллис опустил взор и увидел перед собой ключ. Да, это был необычный ключ, он словно был сделан из прозрачного стекла. Радостная догадка осветила его лицо. 

– Это ключ от Жемчужных ворот? - спросил он, едва дыша. 

– Да,- ответила она, ослепительно улыбнувшись,- но уже все сделано. Я открыла ворота, а ключ принесла тебе ... 
Он поднял ключ, взял ее за руку, и они пошли в город. 

Все дома приняли свой прежний вид, и теперь улицы пестрели самыми различными веселыми красками, потом у что каждый житель украшал свой дом по своему вкусу и настроению. 

Перед дворцом, сапфировыми стенами поднимающимся в головокружительную высь, Иллис увидел странную процессию, невольно вызвавшую у него улыбку: множество маленьких детей в голубых одеждах и красных шапочках, выстроившиеся по двое в ряд, проходили мимо него. Они несли цветы, разноцветные флаги и ленты, а выступавший впереди малыш дирижировал крохотным оркестром, и торжественная музыка оглашала площадь. 

Как странно, подумал Иллис, я все эти годы не замечал детей. 

А когда наступила ночь, они снова пошли к морю. Звезды испускали хрустальный свет, волны ловили его и в тысячах мелких огней доносили до берега, где они постепенно угасали.
– Отчего звезды сегодня такие большие и яркие?- спросил Иллис. 

 
–  Оттого, что я с тобой,- ответила она. 

– О! Теперь я понял, кто ты!- воскликнул Иллис.- Ведь тебя зовут Любовь?! 

–Да,- сказала она и подарила ему ослепительную улыбку. 

Иллису стало хорошо и спокойно. 

– И так будет всегда, пока ты со мной?- прошептал он беря ее за руку. 

– Да,- кивнула она, и они пошли вдоль берега. 

А море отражало хрустальный свет звезд и освещало им путь. 
КОРОЛЬ СОНАЛЕМ И ВОЛШЕБНИЦА ЛИСТОНЗА

Дворец короля Соналема был весь в лучах полуденного солнца. Рубиновые двери Главного входа излучали красный цвет, топазы крыш и карнизов казались окутанными светло-желтым дымом, прозрачные колонны из горного хрусталя отражали многоцветные огни дворца. Все искрилось и сияло, И весь сад радовался празднику летнего дня: фонтаны били далеко ввысь, и струи, рассыпаясь на мелкие капли, падали на арфы, стоящие внизу, и арфы сами играли веселые мелодии, насыщенные волшебными чарами. Пунцовые розы раскрыли свои бутоны и запрокинули головки, чтобы лучше видеть голубое небо. Необыкновенно большие ландыши, подаренные королю 

известным магом Гайтаном, расточали сегодня особенно сильный аромат. Все деревья, которые могли расцвести, расцветали и на ветках повсюду сидели красные, синие, оранжевые птицы сами напоминающие цветы. 

Вся природа ликовала и пела, но придворные были ввергнуты в глубочайшее уныние. Третий день король не выходил из спальни, и никакие доктора не могли объяснить его состояния.
Король ничего не ел и не пил, лишь горько вздыхал и хмурился. А вздыхал так громко, что проходящие по коридору маленькие пажи снимали с голов атласные голубые шапочки и низко кланялись, сочувствуя своему печальному владыке. 

Во дворце все замерло. Мрачное и тягостное настроение царило в нем. 

В зале Черных Кораллов третий день совещались семь мудрецов. Их мудрость и проницательность были так велики! что они, казалось, понимали друг друга без слов; потому так торжественно и тихо было в Зале Черных Кораллов. 

Наконец мудрецы приняли решение: послать за доброй волшебницей Листонзой.
Едва убежал посыльный паж, как двери Главного входа открылись и король Соналем по мраморным ступеням направился в сад. Его невесомая, сверкающая золотом и серебром накидка волочилась по земле, золотая корона с драгоценными заморскими камнями была надета небрежно, и из-под нее выбивались нерасчесанные локоны. Прекрасное молодое лицо выражало страх и растерянность, однако он не позволил своей свите следовать за собой. Лишь на почтительном расстоянии бесшумно двигались за ним несколько докторов в белых одеждах и остроконечных серебряных шапочках. Они шли полукругом, внимательно следя за каждым движением короля. 

– Ах, как он осунулся,- сокрушались они. - Какой он бледный! 

– Ко всему равнодушен! 

И в этот самый момент в конце аллеи появилась добрая волшебница Листонза. Она ничем не возвестила о своем прибытии и, оставаясь незамеченной; последовала за докторами. Она была почти незаметна, потому что ее голубое платье и золотистые волосы сливались с небом и солнечным светом. 

Неожиданно король остановился и, подняв руки к яркому солнцу, горестно воскликнул: 

- О солнце! Действительно ли ты самое прекрасное и необходимое людям?! Ты ли это вливаешь силу в нашу кровь и посылаешь на землю живительный свет и даришь нам тепло! 

Листонза прислушалась и подошла ближе. Король опустил руки, покачал сокрушенно головой и, пройдя несколько шагов, опять остановился и поднял свой печальный взор к небу. 

- О небо!- страдальческим голосом начал он.- Ты и в самом деле такое красивое и желанное или тебя создало мое воображение?! 

Никто не отозвался на его сердечный зов, и он пошел дальше. Доктора в глубоком молчании двинулись следом. Листонза шла почти рядом с королем, все еще никем не замеченная. Дойдя до цветочной клумбы, король наклонился к только что распустившейся розе и, вдохнув неописуемый аромат цветка, прошептал: 

- О роза! Ты действительно такая красивая или мне только кажется? Ты в самом деле так неповторимо благоухаешь и радуешь мой взгляд или я все себе вообразил? Ты слышишь? 

- Слышу,- приблизившись к королю, ответила волшебница Листонза и взяла короля за руку.- Слышу, дорогой король  Соналем, и скажу, что ты опасно болен. Болезнь твоя есть сомнение в прекрасном. И это может плохо кончиться не только для тебя, но и для всего королевства. 

– Что же мне делать? 

– Идем со мной, я тебе помогу,- торжественно сказала Листонза и увлекла за собой короля Соналема. 

Они прошли весь сад и остановились перед мрачной беседкой, густо оплетенной красным плющом. 

– Я никогда здесь не был,- сказал король и посмотрел на Листонзу.- Что там? 

– Сейчас сам узнаешь,- загадочно улыбнулась волшебница и раздвинула густые листья и упругие лозы необыкновенного плюща.- Закрой глаза и входи, король Соналем! 

Король закрыл глаза и шагнул внутрь мрачной беседку

 - Здесь невыносимое зловоние!- воскликнул он, едва переступив порог. О, Листонза, зачем ты привела меня сюда? Здесь невозможно дышать! Я задыхаюсь от зловония! 

- А может, тебе кажется?- спокойно возразила Листонза.- Может, это игра твоего воображения? 

- Нет, нет! У меня кружится голова! Позволь выйти сюда.
- Сейчас мы уйдем отсюда, но прежде ты открой глаза.
Король открыл глаза и отшатнулся. 

- Я вижу жабу! Листонза! Здесь мертвая жаба! Я не могу больше здесь оставаться! Уйдем отсюда! 

Листонза спокойно позвала короля: 

– Пошли! Думаю, что этого тебе достаточно! 

Король Соналем выбежал из беседки и всей грудью вдохнул свежий воздух. 

- Ах, как хорошо дышать!- прошептал он, восторженно оглядывая прекрасный сад. 

Король Соналем торопливо пробежал по саду, оглядываясь и восторженно улыбаясь, потом воздел руки вверх и воскликнул:
 - О Солнце, Небо, Цветы! Как хорошо, что вы есть! 

- Есть?- переспросила Листонза, хитро улыбаясь.- Но ведь ты еще недавно сомневался! Может, все же тебе это кажется? 

- Нет, нет!- с жаром заявил король Соналем.- Они есть! И вдруг король замер и с удивлением посмотрел на воллшебницу. 

– Удивительно!- сказал он через мгновение.- Действительно, я сомневался и что-то угнетало мою душу. Но что ты со мной сделала, добрая волшебница? Я чувствую в себе силу, легкость тела и жажду жизни. Почему у меня сейчас нет сомнений? Ответь мне, добрая Листонза! 

- Ты, дорогой король Соналем, был пресыщен красотой, и пресыщение довело тебя до того, что ты стал сомневаться в несомненном, ибо красота на тебя уже не действовала. И у тебя не было возможности сравнить ее, ты позабыл ей цену. Теперь ты понимаешь, что с того момента, как ты увидел уродство, вдохнул запах мрачной беседки, сомнения твои улетучились. Ты был потрясен увиденным, и это заставило тебя поверить в существование его, и ты понял, что, раз существует безобразное, значит, есть и прекрасное! 

Листонза ласково улыбнулась королю Соналему и добавила:
 - Сегодня я впервые обошлась без своей волшебной палочки! Ты, дорогой король, излечил себя сам. 

И Соналем пошел с Листонзой по широкой аллее сада, а поодаль следовали сразу повеселевшие доктора в серебряных шапочках и веселые маленькие пажи. Ландыши Гайтана кивали своими белыми воздушными колокольчиками, птицы по-прежнему пели свои радостные песни, а позади полыхал пурпуром дворец в лучах солнца, клонившегося к закату. 
СТЕКЛЯННЫЕ ЦВЕТЫ ИЛЛИОНДАРА

Туманным-туманным утром он сел в лодку и, немного отплыв от берега, положил весла. Потом лег навзничь под парус и стал· смотреть в небо. 

Мелкая зыбь чуть колыхала дно, слабый ветер слегка надувал парус, и лодка, едва заметно качаясь, плыла на восток. Там в багряных отсветах восходящего солнца виднелись черные зубчатые вершины Иллиондара. Самая высокая из них, отвесная со всех сторон, как бастион, казалось, загородила собою алый солнечный диск. Но с каждой минутой все сильнее и неудержимей и справа, и слева, и сверху прорывались ослепительные золотые лучи. Они разрывали в клочья туман, покрывали бесчисленными искрами озеро и, наконец, сделали парус безмятежно-розовым и нежным, как облако. 

Варгус долго смотрел на эту борьбу тумана и солнца, пока свежий ветер не рванул парус. Тогда он чуть переставил его, немного изменив курс, и стал приготавливать сети. 

Скоро совсем потеплело, и озеро стало синим-синим под чистым утренним небом. Рыбак скинул рваную холщовую рубаху. Нет, некому было кинуть искоса взгляд, небрежный, восхищенный или немножко насмешливый, на его мужественное лицо, сильные плечи, на каштановую бороду, вьющуюся шелковыми колечками, на искристые синие глаза; некому было и лукаво-небрежно сказать: «Вот еще, подумаешь, красавец нашелся!» – Ингрид была далеко. Снова и снова он закидывал сети, снова и снова вытаскивал их, и вскоре лодка, словно живым серебром, наполнилась рыбой. Тогда Варгус уселся поудобнее на шершавую, выгоревшую от соленой воды и солнца скамейку. 

Он пристально смотрел на суровые очертания Иллиондара, и странные мысли обуревали его. Кто-то, когда он был совсем мальчишкой, рассказал ему это. Может быть, его бабка, что умерла уже с десяток лет назад. Она много рассказывала ему чудных небылиц. Он как сейчас видит перед собой ее древнее лицо и тонкие, вытянутые в ниточку губы: вот она шамкает ими, – во рту ни единого зуба! – перебирая корявыми и темными, как корни, пальцами залатанный парусиновый фартук: 

– Многого тот сумеет добиться, кто взойдет на вершину этой горы: шелковые платья и золотые туфли ... 

– Бабка,- хохочет он, дергая ее за грубую и сухую, как лапка черепахи, руку,- бабка, зачем тебе наряды?
– Монисто из жемчуга,- не обращает она внимания, мечтательно поднимая тусклые глаза. 

– Зачем тебе монисто?- недоуменно смотрит он на ее сморщенную шею…
– Деньги ... кучи, горы денег ... 

– Зачем тебе так много? Ведь хлеб и рыба у тебя есть всегда. 

– Все парни, лучшие парни будут валяться у моих ног... 
– Зачем они тебе, бабушка?
– А тот, кто взойдет на вершину, сам будет вечно молодым и красивым…
Она долго еще что-то бормочет и вдруг, словно проснувшись, замечает его, грязного, босоногого, хохочущего над ней, и дает ему шлепка: 

- Катись, бесенок, домой! Не твоих ушей Дело! 

Вскоре ее отнесли в грубом, нетесаном гробу на бедное рыбацкое кладбище. Но перед самой смертью – в бреду или в рассудке? – она подозвала его и еле слышно прошамкала

– Я не сумела - сумей ты. Поднимись на Иллиондар! 

Все в поселке мечтали об этом. Бедняки в хижинах, крытых соломой, кроме рыбы и хлеба, не видящие ничего на своем столе, думали о деньгах, которые можно загребать лопатой стоит только преодолеть неприступную вершину. Парни и девушки, кому не очень везло в любви, верили, что Иллиондар хранит противоядие и от этой напасти. Богатым честолюбцам мерещилось, что на вершине горы они обретут познание пути к славе. Откуда родилось это поверье? Может быть, просто лютая бедность и тяжелая жизнь породили его? 
Варгус медленно размышлял: «Басни все это! Счастье заключено в самих людях. В их смекалке, труде. Вот, пожалуй, у него нынче полная лодка рыбы. Разве это не удача? Предположим, это всего-навсего мелочь. А Ингрид? Он сегодня же наконец-то решится прямо сказать ей про свою любовь, предложит стать женой ему. И если она согласится - разве это ,не есть настоящее счастье? А почему бы Ингрид и не согласиться? Что из того, что у нее богатый отец? Ведь они могут уехать из поселка. Мало ли на земле отличных мест, была бы Ингрид с ним!» 

Ингрид стояла на самом берегу озера. Мелкие волны набегали на ее смуглые щиколотки и обдавали брызгами синюю; развевающуюся на ветру юбку. Черные локоны ниспадали на круглые плечи, карие теплые глаза смеялись под изогнутыми тонкими и темными бровями. 

Она долго стояла на берегу, встречая лодку Варгуса, но когда тот пристал к берегу, убежала и встала за отдаленный куст шиповника, делая вид, что собирает его алые плоды, Забыв о наловленной рыбе, Варгус подбежал к ней: 

- Ты ждала меня, Ингрид? 

- И не думала,- последовал быстрый ответ из-за зелено-красной заросли. 

- Но я видел: ты стояла и ждала меня! 

- Тебя? А может быть, совсем и не тебя! Оглянись!
Он обернулся: к берегу причаливал бело-голубой бот прекрасного, как молодой месяц, Аллора. Как он мог его не заметить! 

Не обращая внимания на Варгуса, Ингрид вытряхнула из карманов ягоды шиповника, которые только что нарвала, и пошла навстречу этому белокурому парню, выпрыгнувшему из бота. Тот тихо обнял ее за плечи, и, чему-то смеясь, они пошли вдоль берега к поселку. 
Оглушенный и уничтоженный, Варгус поплелся в противоположную сторону, перекинув через плечо свернутую жгутом рубаху. Все смеялось над ним: и озеро, и наловленная рыба (жалкая, мелкая рыбешка!). Его хижина вдалеке словно оскалилась желтой соломой! Даже вершина Иллиондара хохотала, выставив на солнце покрытые снегом зубцы! 

За тридевять земель от поселка он, наконец, присел на чью-то старую лодку, перевернутую на берегу вверх дном. 

Как же он был слеп! Где же были его глаза, если он не видел такой горькой измены! 

Озеро хмурилось в сгущавшихся сумерках, далеко-далеко в поселке зажглись тусклые огни, сурово и грозно стояли перед ним неприступные скалы Иллиондара. 

Иллиондар! Кому, если не мне и не сейчас, испытать тебя? Мне не нужна жизнь без Ингрид! Но какие пути ведут к ней? Деньги? Слава? Удача? Все ты таишь в себе, Иллиондар, и все ты отдашь мне! И сегодня же! 

Он рывком нацепил на себя рубаху и не пошел, а помчался к своей лодке. Мать с отцом уже прибрали его улов, и теперь порожняя лодка тихо покачивалась у берега, привязанная веревкой за колышек. 

Никогда еще он не греб с такой силой. Взошла луна, в ее тихом и кротком голубом сиянии снопами огня вздымались брызги от бешено поднимавшихся и опускавшихся весел. Что там, на том берегу? Жители поселка никогда не рыбачили у подножия Иллиондара - там были омуты, воронки, рыба не водилась, что там было делать? 

Наконец лодка уткнулась носом в голубоватую в свете луны гальку, и Варгус выпрыгнул на берег. Он тяжело переводил дух, оглядываясь по сторонам. Тот же шиповник, что и на их берегу, его красные коробочки кажутся пунцовыми в призрачных лунных лучах. А кругом - озеро. У ног – темно-коричневое, почти черное. Наверное, омут тут! А дальше - словно залитое расплавленной латунью, гладкое, светлое, блестящее. 

Вдруг послышался шорох. Варгус оглянулся. Никого! Он снова повернулся к озеру - и снова за спиной шорох! Кто тут? Что-то мелькнуло за кустом, и вдруг тихо из-за высокого куста вышла женщина, вся залитая лунным блеском. 

Длинный голубой сарафан - переливчатый, видно, из шелка, белая рубаха. На темной гладкой головке - кокошник горит и сверкает дорогими каменьями. Темная коса перекинута со спины на грудь. Глаза опущены, лицо не то грустное, не те веселое. Не поймешь, засмеется ли сейчас или горько заплачет И странное дело - ни страха у Варгуса, ни удивления, как будто - век знакомы! 

«Но не знакомы же мы в самом деле!»- думает он, подходит и берет незнакомку за руку: 

– Кто ты, милая? Как зовут тебя? О чем плачешь - грустишь? А может, и весело, смешно тебе -не пойму! 

Тут подняла она глаза, и увидел Варгус, что они у нее и в самом деле не то плачут, не то смеются. 

– Мария я. А больше пока тебе и знать не надо. Знаю зачем пришел. Предупредить тебя хочу. 

– О чем же? 

– Не нужна тебе эта гора. Не поднимайся ты на ее вершину. 

– Но почему же, Мария? 

– Растут на ее вершине цветы. Не простые –  волшебные стеклянные. 

– Ну и что же? 
– Рвать их надо тихо, не разбить и домой принести и тогда ... 

– Что же тогда? 

– Тогда все желания твои исполняться будут, пока целы не разбиты будут эти цветы. 

– Милая, да ведь это же счастье! Почему же не подняться мне? 

– Этого сказать сейчас не могу. Делай, как знаешь, даже подняться помогу тебе на самую вершину. Только ... 

– Что - только? 

– Не надо! Садись в свою лодку, поезжай обратно! 

–  Ты смеешься надо мной, Мария? 

– Она подняла глаза, и он увидел, что они полны слез. 

– А впрочем, чего это я?- тут же тихо рассмеялась она и взяв его за руку, повела к подножию.
Скалы, казавшиеся неприступными, имели свои тайные пути. Здесь Марии были знакомы каждый камешек, каждая ветка. Все выше, выше поднимались они с Варгусом, пока и озеро, и прибрежные кусты, и первые уступы не скрылись в голубовато-белесом, слегка волнующемся лунном отсвете. 

- А тут сам. Дальше я не пойду,- сказала Мария. 

Он с удивлением вскинул глаза вверх. Отвесная стена казалось, упирается в самое небо. 

- Но как же,- заикнулся он. 

- А, это пустяки!- она подняла руку. На белых пальцах в лунных лучах сверкнули синие, голубые и красные каменья на кольцах. Одним кольцом она притронулась к скале, И та бесшумно подалась, разделилась надвое. В расщелине что-то заполыхало желтым и красным огнем. Варгус огляделся: золотые ступени взметнулись кверху внутри одной из скал. Шумный алый поток обрамлял эту чудную лестницу. 

 - Мария, что это? Ступени золотые, а рядом - что за алый поток? 

- А ты не смотри. Кровь это. Разве не знаешь?- Они всегда рядом - золото и кровь. Да не смотри же! Пока прощай! Цветы - на вершине. Помни, все твои желания сбываться будут, пока цветы эти не разбиты! 

Он крепко пожал ей руку и кинулся по желтой лестнице вверх, стараясь не смотреть на алые струи, что с шумом сбегали вниз, куда-то в пропасть.
... Кажется, весь мир утонул в голубых лунных лучах. Нет ничего на вершине, кроме этого странного убаюкивающего сияния и океана тишины. Hо что это? Варгус вгляделся: тут и там то вспыхивали, то гасли разноцветные огоньки. Всех цветов и оттенков: фиолетовые, розовые, желтые и голубые, они тихо мерцали, небольшие, как звезды. Он нагнулся, протянул руку и вырвал один цветок с корнем. Стеклянный, темно-синий он продолжал мерцать в его руке странным волшебным светом. У Варгуса закружилась голова. Без мыслей о будущем, без памяти о прошлом, он кидался от цветка к цветку, пока в руках у него не собрался целый букет, составленный словно из разно-цветных огоньков. 

Боясь разбить их, он сунул цветы в подол рубахи и, лихорадочно дрожа, стал спускаться той же дорогой вниз. Как только очутился он у подножья, обе стороны скалы бесшумно сдвинулись. Непроницаемая каменная масса скрыла и золотую лестницу, и шумный красный поток. 

Наконец-то! Наконец-то он властелин всех своих желаний! 

Но какое же будет первое? Ага! Деньги! И тут же, стоя на берегу и не садясь в лодку, он закричал: 

- Пусть будут деньги! Много! Столько, чтобы я смог в них зарыться! 

И в то же мгновение словно начался осенний листопад. 

Листья - зеленые, красные, желтые - кружились и падали вокруг него и на него. Это были деньги. 

- Деньги! Но зачем мне бумажные? Я хочу золотые! Что-то больно ударило его по голове. Пришлось закрыться руками. Золотой водопад шумел и шумел, пока возле него кто-то тихо не рассмеялся. 

Мария снова стояла перед ним и, закрываясь широким белым рукавом, смеялась. 

- Ты чему смеешься?- оторопело спросил Варгус. 

- Сначала прекрати, пожалуйста, эту золотую бурю. 

Варгус поднял руку и недовольно пробурчал:
 - Хватит! Пока ... 

Она подошла ближе, подала ему руку и помогла выбраться из целого холма бумажных банкнот и золотых монет. Лицо ее снова стало грустным ... 

- Странно, ты не знаешь простой истины ... 

- Какой же? 

Она небрежно ворошила кончиком узкого ботинка несколько сотенных бумажек: 

- Когда денег слишком много, они превращаются ...
 - Во что? Да говори же скорее, мне некогда! 

- Они исчезают! 

Он недоуменно посмотрел на наметенный денежный холм, а когда поднял глаза, Марии уже не было. 
Самое сильное желание Варгуса, ради которого он поднялся на вершину Иллиондара, сбылось: Ингрид стала его женой. В другом поселке, более населенном и богатом, для них строился дом, не дом, а целый дворец, а пока они еще жили у его стариков. Весь поселок диву давался: откуда у молодоженов такие наряды, такие редкие, заморские кушанья на столе, и почему ни сам Варгус, ни его отец не ловят больше рыбу, откуда же такое богатство? Уж не таится ли здесь преступление? 

Но разговоры эти понемногу затихли, когда вся семья перебралась на новое место.

Путешествовать! Это слово всколыхнуло обоих. Покинуть край, где с детства все было знакомо, людей, о которых наперед знаешь все, озеро, изученное наизусть до последней гальки, и даже Иллиондар, своей угрожающей таинственностью пугающий взгляд! 

Они ограничились одним легким чемоданом, где в обшитой голубым атласом шкатулке хранился стеклянный букет. В какую бы страну, в какой бы город они ни приезжали, прежде всего они заходили в магазин модной одежды. И всегда выходили из него в наимоднейших костюмах той страны, где гостили. Там Варгус появлялся то в строгом черном фраке с хризантемой в петлице, то красовался в шелковых ярких шальварах и ослепительно-белом тюрбане, а однажды ему пришлось покрыть свое бронзовое тело синей татуировкой и украситься перьями редких причудливых птиц. Меняла свой облик и Ингрид. И в каждом новом костюме она становилась все красивее. 

Ингрид никогда не спрашивала мужа, откуда у них такое неисчерпаемое богатство, она вообще никогда не задавала ему вопросов, так как ее молчание было одним из желаний Варгуса. 

Прекрасные южные моря, берега которых, покрытые диковинными растениями, исторгающими густой аромат, располагали к сладкой истоме; северные фиорды - пристанища кораблей далеких стран, синими вечерами зажигающих гирлянды огней; безводные жаркие пустыни с длинными караванами и редкими цветущими оазисами; огромные города с домами, упирающимися в самое небо, милые тихие поляны, усеянные простыми, бесхитростными цветами, и леса с тихим, умиротворяющим шелестом листвы. Приемы и балы, дворцы королей и скромные хижины бедняков,- где только ни побывали супруги! Но с каких-то пор в глазах Ингрид поселилась тоска. Варгус замечал это, и ем у стало казаться, что эта тоска передалась и ему. 

Однажды в одном крупном порту они сидели на белом, нагретом солнцем камне на самом берегу моря. Позади них тянулась бесконечная аллея роз. После дневного зноя в алых лучах заката розы источали сладковатый странный аромат. 

У причала стояло большое торговое судно. Грузчики в закатанных до колен холщовых штанах, в разноцветных тряпках поверх курчавых голов без устали таскали тюки с мануфактурой, мешки с сахаром, катили огромные бочки. Матросы драили палубу швабрами, то и дело окатывая ее зеленоватой морской водой из блестящих медных ведер. 

Глядя на эту веселую суету, полную напористого труда; Варгус сосредоточенно хмурился, время от времени поглаживая подбородок (свою шелковистую, колечками бороду он сбрил в первый же день путешествия). 

- Это очень странно,- наконец сказал он Ингрид,- но, кажется, мне очень хочется очутиться сейчас там, среди матросов или этих грузчиков, поработать вместе с ними, засучив рукава! 

- Что же тебе мешает? Ты ведь не очень привык отказывать себе в желаниях?- чуть насмешливо возразила она. 

- Конечно, стоило бы мне лишь по-настоящему этого захотеть ... Но в том-то и дело, что здравый смысл запрещает мне этого желать. Не с моим положением, не с моим богатством вертеться там, среди них! 

В это время группа грузчиков присела на бережке, каждый вытащил из-за пазухи небольшой сверток. То были хлеб и копченая рыба. 

- Черт возьми,- заерзал на своем камне Варгус,- смотри, Ингрид, с каким аппетитом они все это уплетают! Проворно! А как они смеются, рассказывая что-то друг другу! Да они просто счастливы, как я погляжу! А мы с тобой? Вчера мы были на приеме у посла. Уж чего только там не было, однако я ровно ничего не ел, да и ты почти ни к чему не притронулась. От всех этих деликатесов оскомина во рту. А скука какая! 

- Может быть, ты с удовольствием присоединился бы сейчас к обеду этих грузчиков? 

- Ну что ты! Я просто удивляюсь, как охотно они едят эту дрянь! А для меня ... Для меня, кажется, не осталось ни одного блюда на земле, которое я бы съел с охотой. Но тогда ... Что же это значит тогда, Ингрид? 

Она не ответила. Отвернувшись от моря, она пристально глядела вдаль, в конец розовой аллеи, где показалась какая-то пара. Сморщенный, согнутый пополам старик играл на шарманке. Звуки старинного вальса несмело доносились до моря и, казалось, тонули в его синей бездне. Под этот вальс, слегка приподняв подол длинного воздушного белого платья, вдоль аллеи кружилась девушка, тоненькая и легкая. Несколько поворотов ручки шарманки, несколько па – и оба оказались перед Варгусом и Ингрид. Девушка смущенно остановилась, опустив глаза. Старик протянул старую кепку. 

Едва взглянув на обоих, Варгус сердито отвернулся. 

- Что с тобой? Ты даже не хочешь посмотреть на нее. А она такая красавица!- шепнула Ингрид.- Но хоть брось им пару монет! 

- Не хочу! Все надоело!- зло огрызнулся он.- Если хочешь, подай им сама! 

Ингрид кинула бродячим артистам золотую монету и поспешно встала. 

– Куда ты? - остановил ее муж. 

– Ты забыл? Через час отправляется наше судно. Нам пора. 

– Что? Опять куда-то ехать?- воскликнул Варгус. - Опять бесконечная качка, тряска, пристани, вокзалы, отели, обеды, ужины, завтраки, бесконечные разговоры, чьи-то чужие лица, глупые приключения? 

– Тебе надоело путешествовать? 

– И все это называется «путешествовать»?!
–  Но чего же тогда ты хочешь? 

– Чего я хочу, я не знаю,- еще злее огрызнулся он, зато я очень хорошо понимаю, чего не хочу! Я не хочу вечно куда-то ехать, я не хочу ничего хотеть, потому что страшно, когда любое твое желание тотчас же исполняется. Это равносильно тому, чтобы не иметь вообще никаких желаний, потому что, когда они исполняются так же быстро, как быстро стреляет ружье, всем им – грош цена! 

Ингрид с удивлением слушала, а он, сам того не замечая топал ногами и рвал на себе тонкую рубашку индийского шелка.

 – Я уже ничего не хочу! Ты слышишь? Ничего, ничего! А что может быть ужаснее в жизни – ничего не хотеть? Ведь это равносильно смерти! 

И вдруг, словно что-то вспомнив, он помчался по аллее в отель. Ингрид попыталась поспеть за ним, но Варгус мчался с такой бешеной скоростью, что через секунду она только смогла уловить, как метнулся зеленовато-голубой лоскут на его разорванной рубашке, когда он заворачивал за угол. 

Она подбежала к их отелю в тот момент, когда на втором этаже с треском распахнулось окно. В нем показался разъяренный Варгус. Он держал в руке шкатулку, которую никогда не открывал при Ингрид, и один за другим с ожесточением кидал на каменные плиты тротуара какие-то маленькие стеклянные предметы, которые тотчас же разбивались на тысячи разноцветных брызг. 

Когда последний стеклянный цветок был разбит, он облегченно вздохнул и ласково позвал Ингрид.
Они вернулись в поселок, когда была уже осень и Иллиондар оделся в пышный золотой и багряный убор. Как прежде Варгус уходил далеко на своей лодке и забрасывал в озеро сети. Как прежде, он радовался большому улову и был мрачен когда сети были недостаточно полны. Но, радуясь, огорчаясь работая, с великим трудом осуществляя каждое свое желание он понимал, что живет. И это было прекрасно. 
ЗАПОВЕДНИК СЮАРЭТ

Мальчишка шагал по каменистой тропе у самой кромки моря. Был он длинноног, вихраст, драчлив и непослушен. Синие штаны закатаны выше колен, майки и рубашки он презирал, а потому кожа после первого весеннего загара лохмотьями топорщилась на плечах. Прозрачные, как морская вода, глаза смотрели из-под черных изогнутых бровей дерзко и насмешливо. 

Он увидел краба, прячущегося в расселине между камнями, присел на корточки, протянул загорелую руку и вытащил его на солнце. Краб изо всех своих крабьих сил сопротивлялся насилию, ему удалось выскользнуть из мокрой цепкой руки, и он шлепнулся на гальку. Мальчишка некоторое время смотрел, как он, скособочась, довольно быстро пробирается к морю, но, когда краб был уже у самой воды, выбрал камень побольше и, громко свистнув, запустил его в краба. 

- Зачем ты это сделал, Алан? - раздался спокойный голос .
Вокруг - никого. Мальчишка посмотрел вверх. На широком выступе щербатой скалы, прислонившись плечом к стволу сосны, сидел высокий, необычайной худобы человек. Ветер трепал расстегнутую на впалой груди выцветшую рубашку, широкие холщовые брюки, ерошил на шишковатой, странно вытянутой голове редкие бесцветные волосы. Небольшие глаза на безбровом желтовато-прозрачном лице глядели из-под большого выпуклого лба требовательно и строго. 

Алан узнал своего учителя, который по болезни уже несколько месяцев не работал в школе. С первых дней там в классе, установились необычные колюче-дружественные отношения. Несмотря на полную непримиримость к проступкам и всевозможным выходкам мальчишек, те чувствовали удивительную нежность и бережность к ним учителя и любили его. Так было и с Аланом. Сейчас он стоял потупившись. 

- Я, кажется, плохо поступил, Бенике? 

Учителя звали Бенедиктом, но дети часто называли его дружественно-уменьшительно, и сейчас это имя, сказанное еле слышно присмиревшим мальчишкой, притушило гнев учителя. 

 – Думаю, что ты прекрасно сам понимаешь, как поступил. Вообще-то ты вполне заслуживаешь, чтобы я с тобой долго не разговаривал. Однако у меня все меньше остается дней, а поэтому карабкайся-ка сюда, я должен что-то тебе показать! 

Он протянул руку и помог Алану подняться на его площадку, затем оба вышли на широкую тропу, которая шла вдоль зеленой лужайки, пронизанной солнцем и окруженной белоствольными платанами. 

От быстрого подъема Бенедикт начал задыхаться. Чтобы немного отдышаться, он присел на старую деревянную скамью.

 - А ну-ка сядь,- показал он рукой, и, когда мальчишка послушно опустился рядом, сказал: - Мне интересно, зрячий ли ты? 

- Как?! Есть ли у меня глаза?! 

Бенедикт усмехнулся. 

- Иметь глаза и быть зрячим - разные вещи. Умеешь ли ты видеть своими глазами, а вернее - умеешь ли ты смотреть? Ну что ты, например, сейчас видишь? 

Мальчуган в недоумении огляделся. 

- Как, что я вижу? Я вижу все! Вас, эту лужайку, вон там, далеко за соснами, – море, вон белый парус на нем – эта яхта! А вот по тропе идет какая-то старуха, э-э, вот она-то действительно слепая - видите, щупает впереди себя этой страшной суковатой палкой. Уж не ведьма ли это, а, Бенике? 

- ВОТ видишь, как интересно устроены твои глаза? Они все время подсказывают тебе злые вещи. Вот ты подумал например, не ведьма ли эта старая женщина, а не заметил того, что в нескольких шагах от нее - яма и она может упасть в нее. Сейчас же побеги и помоги ей обойти эту яму, а еще лучше, если ты проводишь ее до дома - он совсем недалеко, ее дом, вот здесь, сразу же за поворотом! 

Алан с неохотой повиновался, а когда через несколько минут возвратился и уселся рядом с учителем, тот сказал: 

- Да, кое-что ты, несомненно, видишь. Но еще больше не замечаешь. Видишь ли ты, например, как насмешливо смотрит на тебя этот дрозд со своей ветки? 

- Где? Ах, вот он! Ну, погоди же!- мальчуган выхватил из кармана рогатку. 

Учитель засмеялся: 

- Ну вот, опять то же самое! Нет, ты совершенно слеп!
- Но почему же?- Алан в недоумении засунул рогатку обратно в карман. 

- Нет уж, дай-ка мне ее, пожалуйста, сюда! Вот мы ее сейчас сломаем, резинку порвем и все выбросим, вот так. И надеюсь, что это последняя рогатка в твоей жизни! 

Алан с сожалением посмотрел на мелкие куски в траве
- Уж так и последняя! 

- Да, сегодня я тебя кое-куда проведу и кое-что ты действительно увидишь. А пока я расскажу тебе про этого дрозда - видишь, он, видно, понял твои намерения - вспорхнул и улетел. Вон он летит над поляной и купается в голубом небе и жарком солнце. Слышишь, как он поет? 

- Но почему ... он смотрел на меня с насмешкой, как вы сказали? 

- Да потому что он мудрее тебя, потому что добрее тебя и знает больше тебя, потому что умеет видеть лучше чем ты. Он лучше тебя видит это прекрасное утро, и эти сосны, все в солнце, и это синее-синее море, несущее всем нам столько здоровых запахов, и видит эти белые розы, с которых может каждое утро напиться росы. Он во сто крат счастливее тебя, потому что мысли его светлы и ему не приходит в голову убить кого-нибудь просто так, для забавы, чтобы на минутку потешить себя! 

Бенедикт закашлялся, спина его сотрясалась. 

- Сосны, платаны, море, даже дрозд в небе - это, мой мальчик, так называемый большой круг внимания. А есть и другой - бесконечно малый круг, и в нем, как и везде, кипит жизнь, к которой ты обязан быть внимателен. Вот на что тебе даны глаза! Видишь, например, этого муравьишку? Какой непомерный груз он тянет на себе! Спешит, видно, домой! О муравьях ты, конечно, читал - об их обычаях, нравах, повадках. И вот этот крохотный муравей - так ведь это целая жизнь, целая судьба! А вон жук-секач - синий, толстый, важный, также наполненный своими делами и заботами! Да если вдуматься как следует, видеть все, как оно есть на самом деле разве можно так просто, от нечего делать посягать на их существование! 

Бенедикт засмеялся и даже покрутил своей длинной шишковатой головой. Мальчик с недоумением смотрел на него, но, услышав его смех, и сам попробовал улыбнуться. 

- А эти «круги внимания», о которых я тебе говорю, продолжал серьезно учитель,- касаются и жизни человека. Вот ты выбежал сегодня погулять - ты купался, бегал по берегу, грелся на солнце - все это, в основном, «большой круг внимания». А вчера вечером, когда ты был дома, ты заметил, как утомлена была твоя мать, придя с работы домой и переделав дома массу всяких дел. Помог ли ты ей в чем-либо, хоть в какой самой малой малости? Я проходил мимо и слышал, как плакал твой младший братишка. Подошел ли ты к нему, успокоил ли ты его? Двор ваш давно уж нуждается в уборке - пришла ли тебе в голову мысль подмести его? Все это - «малый круг», но если вдуматься как следует, и малый и большой круги внимания - абсолютно равноценны. Ты умный мальчишка,- заключил Бенедикт,- ты давно научился читать, и ты должен понять меня, если подумаешь как следует над тем, что я рассказал. А пока пойдем дальше, я покажу тебе что-то! 

И они пошли широкой аллеей, усыпанной ярким желтым песком. Справа и слева стояли стройные пальмы в своих войлочных «шубках» с темно-зелеными, словно из жести, листьями. Под ними в длинных грядках белели розы, а вдалеке, за густой, пронизанной солнцем хвоей, смеялось и пело море. 

Бенедикт шагал крупно, размахивая длинными сухими руками, и Алан едва поспевал за ним. Аллея кончилась, и учитель стал карабкаться вверх на скалистую гору, осторожно ступая на каменистые выступы и перехватывая руками пучки колючего кустарника. Мальчик следовал за ним с большей сноровкой. Наконец они достигли вершины. 

Какая удивительная картина раскрылась перед Аланом! Нет, он никогда не бывал здесь, никогда! По обе стороны от них громоздились огромные черные и серые камни. Как будто когда-то какой-то великан, придя в бешенство, накидал их сюда, и каждый камень держался словно на волоске, грозя ежеминутно скатиться вниз. А там, далеко внизу,- что это? Там все словно полыхает ослепительным зеленым пламенем так ярка здесь и высока трава, а в траве то там, то здесь горят цветы - необычные волшебные цветы: ярко-синие, голубые, бледно-розовые и алые, Их дурманящий сладкий аромат ветер доносит сюда, наверх, и кружит голову. 

- Ты мальчишка умный, но злой. Я хочу, чтобы ты стал лучше, и поэтому привел сюда. Это заповедник Сюарэт. Волшебный заповедник. Вряд ли ты попадешь сюда еще когда-нибудь и поэтому слушай и запоминай. 

Бенедикт уселся на обросший мохом серый камень и усадил рядом Алана. 

- Удивительный заповедник Сюарэт!- сказал он. - Тебе я открою его тайну. Видишь, нагромождение этих страшных камней? Черных, серых - таких мрачных, словно это могильные надгробия? Это совсем не обычные, а волшебные камни. Когда кто-либо из местных жителей совершает что-то низкое и злое, здесь, в этом каменном хаосе, всякий раз рождается еще один черный камень. Но в людях больше хорошего, чем злого, и поэтому посмотри вниз, на эту поляну. Ты видишь, как расцвечена она прекрасными цветами, как зелена и свежа трава на ней? А видишь тот нежный голубой цветок? Это твой цветок - ты проводил сегодня слепую старуху до дома, и он расцвел здесь. Но зато, когда ты бросил камень в краба, вырос этот холодный серый камень, на котором мы сидим с тобой! 

Алан с удивлением слушал учителя, широко распахнув глаза и приоткрыв пухлый и яркий рот. 

- Мы с тобой вряд ли придем еще когда-нибудь сюда, продолжал Бенедикт,- вряд ли я успею еще раз тебя сюда сводить, а без меня ты не найдешь дорогу. Но слушай и помни: всегда старайся жить так, чтобы зеленела и цвела эта поляна и чтобы этих страшных надгробий было как можно меньше! 

Он взял мальчика за руку и помог ему спуститься с горы. Алан долго думал над тем, что он увидел и услышал. И теперь всякий раз, прежде чем ускользнуть, втихомолку помогать матери по дому. И, придя с работы, она находила полы вымытыми, посуду вычищенной, двор чисто подметенным. Сынишка не огрызался, как раньше, а тотчас же исполнял ее просьбу и бегал за продуктами, полоскал выстиранное матерью белье и исполнял множество других поручений, Все это он делал легко, с улыбкой и песенкой. 

Но однажды, когда он скреб песком во дворе прокоптившийся котелок, из-за плетеного забора показал ась вихрастая голова соседского мальчишки - забияки Руна. 

- Эй, тетенька, много ли тебе платят за работу? - насмешливо пропищал он. 

Алан оглянулся: где он увидел тетеньку? Во дворе никого, кроме него, не было, а тут Рун снова съехидничал: 

- у нас много грязных кастрюлек, я сейчас их тоже принесу тебе! 

И действительно через минуту появился снова с помойным ведром в руках: 

- На, почисти и ведро, тетенька! 

Тут уж Алан не стерпел и, бросив работу, устремился за насмешником. Оба выскочили на улицу, и, храбро подскочив к врагу, Алан изо всех сил ударил его кулаком в живот, Но Рун был сильнее и сноровистее и в мгновенье ока так надавал Алану, что лицо его покрылось синяками, а из разбитой губы потекла кровь. Нет, Алан скорее бы умер, чем попросил пощады: но, к счастью, мимо проходил их сосед плотник дядя Пор. Он разнял дерущихся мальчишек, надавал обоим крепких шлепков и развел их по домам. 

Два дня Алан не выходил из дома. Все дела он забросил и даже не ходил купаться в море: надо было подождать, пока заживут болячки. 

На второй день к вечеру где-то в конце улицы раздались звуки музыки. Алан высунул из окошка голову: оркестр играл что-то печальное. По улице двигалась нестройная толпа. 

Процессия двинулась мимо самых окон Алана, и тот мог хорошо увидеть, кого провожал и люди в последний путь. 

– Бенике! – тихо прошептал мальчик, но тут же с горечью и злобой воскликнул: 

- Я не пойду провожать тебя, Бенике! Ты обманул меня, Бенике! Ты говорил, что все будет хорошо, если я буду хорошим, а меня только побили и больше ничего я не добился, Ты лгал мне, Бенике! 

И он горько и зло заплакал. 

А на другое утро, отшвырнув ногой небольшую кучку белья, которую мать положила ему для стирки, Алан отправился в волшебный заповедник. Он долго блуждал, долго не мог найти его и все-таки в конце концов нашел. Нашел и сел на тот самый серый камень, на котором они сидели с учителем. И посмотрел вниз. Рядом с его голубым цветком распустилось великое множество новых голубых и алых цветов. Но злое чувство росло и ширилось в груди Алана. 

- Я не верю тебе, Бенике! Ты все мне придумывал и лгал. Эти цветы все равно выросли бы и так, а мне совсем не обязательно делать людям что-либо доброе, надо жить просто в свое удовольствие. А ты, Рун, берегись! Я возьму с собой отсюда самый большой камень, какой только смогу унести и брошу тебе на ноги, чтобы ты долго не смог ходить и пролежал бы в постели! 

Он не успел договорить свои злые слова: сзади послышался грохот. Алан обернулся: сверху по обеим сторонам от него катились камни. Они были серые, черные - огромные. С гулом скатывались они вниз и падали на сверкающую зеленую поляну. Через несколько мгновений вся поляна была усеяна камнями. И там, где только что нежно голубели цветы, высились острые и мрачные каменные громады. 
ОДНА НОЧЬ

Ветер, ветер, ветер ... Он гонит тучи, то и дело пряча рожок месяца, он клонит вершины дубов, под яростным натиском роняющих осенние листья. 

В лесу непроглядная тьма, ветви бьют по лицу всадника, норовистый конь звенит копытами. Вот тропа круто сворачивает вправо, впереди, сквозь чащу, засверкали голубые, красные, белые огни. Рейгус пришпорил коня, галоп - и он перед высоким строением, темным и бесформенным, с рассеянными по фасаду небольшими сияющими окнами. Раз горят огни, значит здесь еще не спят и, наверное, не откажут в добром ужине и ночлеге. 

Высокий забор плотно сбит, но вот и ворота, а в них маленькая, окованная железом калитка. Соскочив с коня, Рейгус забарабанил в нее кулаками. 

- Кого принесло? - послышался голос, загремел засов и в голубоватом сиянии фонаря выросла фигура длинного костлявого седого слуги. 

- Какого шута ... - начал было приезжий, но, взглянув в холодные и прозрачные, как тело медузы, глаза старика осекся. - Мил-человек, заблудился я в бурю, промок, разреши обогреться, переночевать, на рассвете уеду, честное слово! Вот, возьми,- и он протянул кошелек, но тот отстранил его руку. 

- Спрошу хозяина. Подождите ... И захлопнул калитку. 

Прошли долгие минуты, конь нетерпеливо постукивал копытом, откуда-то из слухового окна мимо Рейгуса пролетела сова. Наконец с тяжелым скрипом раскрылись ворота, и слуга, взяв под уздцы коня, молча повел юношу за собой. 

Тускло освещенный коридор и двери, двери, двери ... Одна из них полуоткрыта, из нее бьет яркий сноп света. 

- Сюда,- кивнул старик. 

В большом зале с белым каменным полом, у стола, накрытого для ужина, в деревянном кресле с высокой спинкой сидел человек. Откинутые назад густые седые волосы касались плеч, худое лицо задумчиво и строго. 

Рейгус почтительно поклонился. 

- Вам нужен мой дом на одну ночь? - спросил хозяин. Голос был сочный и мягкий. 

Еще раз - поклон. 

- Ну что же. Условия - два. Разговаривать не будем – это первое. И второе - вы не выйдете из отведенной для вас комнаты до утра. Я мог бы вас запереть,- продолжал он задумчиво,- но это не в моих правилах. Прошу,- указал он на стол. 

После ужина за ним· пришел тот же слуга и, проведя его в глубь коридора, распахнул перед ним крайнюю дверь. 

- Утром я за вами приду,- сказал он.- Доброй ночи. 

Он плотно прикрыл за собой дверь. Рейгус осмотрелся. При свете небольшой лампы комната казалась немного мрачной. Но безукоризненно чистая, воздушно-мягкая постель примирила Рейгуса с угрюмым видом его временного крова, и он, не успев коснуться подушки, уснул. 
Его разбудил бешеный порыв ветра, загромыхавший над головой железом. Проливной дождь не утихал. Рейгус долго лежал с открытыми в темноте глазами, прислушиваясь к вою и визгу бури. За окном послышалось негромкое ржание. 

- Хорошо бы проведать, пожалуй, старик мог и забыть про него, а завтра предстоит долгий путь,- подумал юноша но тут же вспомнил о запрете выходить из комнаты. Несколько минут он лежал, колеблясь, борясь с самим собой. «В конце концов, говорил только хозяин, я же не давал ему обещания» решил он и, одевшись, осторожно приоткрыл дверь и вышел в коридор. 

Что это? Темноту там и здесь прорезают ослепительные лучи - голубые, розовые, желтые, идущие из замочных скважин дверей. Не в силах сдержать любопытство, забыв о приказании хозяина дома, Рейгус прильнул к одной из них. Прильнул, отшатнулся и снова прильнул. Где-то над головой продолжала реветь буря, а за дверью ... За дверью в небольшом саду цвели яблони, голубело небо, блеклым золотом в играющих лучах солнца светились волосы девушки, сидящей на скамье у прозрачного, скользящего по камням ручья. Чуть поодаль стоит молодой человек, горящим радостным взором он сопровождает каждое движение девушки. Легкий порыв ветра про· мчался по саду, осыпал обоих белой цветочной кипенью ... 

Не отдавая ни в чем себе отчета, Рейгус заглянул в следующую скважину. Сумерки, степь, тучи. Вдалеке - черное сооружение. Что это? Виселица? К ней бредет кучка людей они ведут женщину в длинной темной одежде. Волосы ее спутаны и падают на лицо, взмахом головы она откидывает их, на секунду оборачивается к Рейгусу, и тот видит ее смертельно бледное лицо, глаза, горящие отчаянием и страхом. Он отпрянул в сторону, тяжело дыша, отер рукой лоб. Уже не до коня, надо идти к себе, лечь, закрыть глаза, забыть о чужой тайне, которую подсмотрел, но неудержимая сила повлекла его дальше ... 

Следующая, следующая дверь! 

Большой кабинет в полумраке. Поблескивают переплеты книг на полках от пола до потолка, на письменном столе светлый полукруг от низенькой лампы. Бумаги, бумаги, бумаги... Тот же (знакомый!) человек что-то пишет лихорадочно-быстро, перечитывает, ожесточенно рвет и снова пишет. 

Надо возвращаться к себе, но нет, в последний раз Рейгус подходит к новой замочной скважине. Тот же кабинет ярко освещен, в большом кресле, лицом к двери, сидит хозяин дома, а сбоку перед ним все тот же молодой человек, черты которого так странно знакомы. Он бурно жестикулирует, лицо его искажено гневом, глухо доносится речь ... 

- Ты, ты, ты виноват,- он хватается за ворот рубашки, как будто бы тот душит его, - молодость, силы, энергию, как мог так безумно ты все расточить? 
– Но я пытался, - слабо оправдывался старик, - ты знаешь, я пробовал ... 

– Мечты! Какие были мечты, ты помнишь их? У тебя были все данные для того, чтобы осуществить их, но ... 

– Но было так много трудностей, так много ударов, – старик наклонился, дрожащими пальцами прикрыл лицо. 

– Ты знаешь сам, что лжешь, - с холодным ожесточением возразил юноша. – Тщеславие, лень убили в тебе все самое лучшее. Самоубийца! 

Его собеседник вздрогнул, наклонился еще ниже, Рейгус услышал глухие старческие рыдания. 

С пылающей головой Рейгус вернулся к себе. 

Утром слуга проводил его к завтраку. За столом так же неподвижно, как и вчера, сидел хозяин дома. 

- Простите, я не могу подняться, чтобы приветствовать вас,- сказал он Рейгусу, делая слабое движение рукой. Разыгрался проклятый ревматизм, в этом кресле я провел всю ночь. 

Весь во власти впечатлений прошедшей ночи, Рейгус неловко поклонился, а садясь за стол, в смятении задел фужер. Звон разбитого хрусталя вывел старика из задумчивости. Он внимательно взглянул на Рейгуса, чем привел того в еще большее замешательство. 

- А вы нарушили мой запрет,- спокойно сказал он. Итак, в какие двери вы заглянули? 

Рейгус поперхнулся и дома, но тот не опускал продолжал: 

- Вернее, в какие замочные скважины позволила вам посмотреть ваша совесть? 

Еле слышно молодой человек ответил. 

– Так. Это все? 

- Честное слово, все. 

- Вряд ли вам уместно употреблять этот оборот,- саркастически улыбнулся старик.- Честь, честное слово вы далеки, очевидно, от этих понятий. 

- А ведь в моих силах жестоко вас наказать,- продолжал старик.- Я вижу, вас мучает желание разгадать мою тайну. А я могу так вас и выпустить, ни слова ни о чем не сказав. Но сегодня у меня удивительно хорошее настроение, под утро неплохо выспался в своем кресле, а сон давно не приходил ко мне. Да и что изменится, если я расскажу вам кое-что. Ведь все равно вам никто не поверит, даже если бы вы вздумали болтать. А потом это совсем уж не так плохо - отомстить великодушием!
Вконец смущенный юноша пробормотал несколько невнятных слов. 
После завтрака они вышли на балкон. С высоты второго этажа был виден лес в пестром осеннем убранстве, залитый теплом и светом еще яркого солнца, вдалеке - гряда холмов, кругом - ни дорог, ни тропинок. 

- Правда, странно, что вы попали ко мне? - улыбнулся хозяин, словно угадав мысли Рейгуса.- Ни тропочки. Каким ветром вас занесло?- И тут сам ответил на свою шутку. Не ветром, а целой бурей. А может быть, не только бурей, заключил он и задумался. 

- Простите меня,- тихо сказал РеЙгус. 

- А, пустяки,- отмахнулся он.- Собственно, почему мне так хочется вам обо всем рассказать? Мне осталось недолго жить, а чертовски обидно умереть, не рассказав никому ни слова. Как вас зовут? - вдруг быстро спросил он. 

Юноша ответил. 

- Ну вот и хорошо, а то, не правда ли, смешно раскрывать свои секреты первому встречному, даже не зная его имени? Своего имени я вам не открою - оно вам ничего не скажет, да и к делу это не относится. Вам достаточно будет знать, что многие годы я занимался изучением точных наук, и не только точных. Издавна меня занимал вопрос, нельзя ли с помощью. стереозвука, стереокино увековечить отдельные страницы жизни, или, если можно так выразиться, «законсервировать» воспоминания... Как видите, мне это, в основном, удалось ... Мне надо было продолжать опыты, поделиться своими открытиями, но я был молод, эгоистичен и очень тщеславен. Я ни с кем не хотел делиться своею победой, дожидаясь того дня, когда закончу опыты и оповещу о них весь мир. Тщеславие стало проклятьем самому себе. Окрыленный своими успехами, возомнив себя гением, я решил, что могу «побаловать» себя маленькими радостями. Изобретенный мною аппарат, независимо уже от моего желания, фиксировал один за другим дни моей жизни. Один из них окончился более чем плачевно, попросту сказать, меня сильно ранили в свалке, я попал в больницу, а выйдя оттуда, увы, потерял навсегда способность работать дальше над своим изобретением. Пока я лежал в больнице, в мою лабораторию кто-то проник, невежды вдребезги разбили и сломали все, что было сделано за долгие, мучительные годы. Единственно, что осталось - этот дом с его комнатами... Глухомань спасла его от чьих-либо посягательств ... 

Десятки вопросов вертелись на языке Рейгуса, но он лишь спросил: 

- Что же я видел сегодня ночью? 

- Сегодня?- переспросил хозяин - сегодня вы заглянули в комнаты в которые увы мне самому бывает слишком больно заходить. В первой комнате вернее в саду вы видели меня с моей невестой. Милая любимая моя! Нам так и не суждено было соединиться! Ее, сердце которой было чистым и ясным как весенний день, умудрились обвинить в преступлении и казнили ... 

Рейгус притронулся к руке старика: 

- Простите, я не имею права ... Вам тяжело! 

- Иногда молчать - еще тяжелее! Раз уж вы сами ко мне пришли - я буду говорить! Впрочем ведь уже все рассказано. 
– А ваш разговор с молодым человеком? – спросил Рейгус. 

Хозяин вздрогнул. 

– Этот молодой человек – я сам. Я молодой требую отчета у себя  – старика. Отчета за неправильно прожитую жизнь за растраченные впустую силы и талант. Возможно вы слишком молоды чтобы понять это, но на всякий случай постарайтесь запомнить: этот отчет перед самим собой бывает у каждого человека. 

- Я слышу заржал ваш конь –  вдруг встрепенулся хоозяин. - Что ж, не буду задерживать вас больше, счастливого пути ... в жизнь!- тихо добавил он. 

Через несколько минут, держа коня в поводу, Рейгус пробирался сквозь лиственную чащу - от вчерашней тропинки не осталось и следа, наверное, ее замело бурей…

ЖЕНЩИНА, КОТОРАЯ ТОПИЛА ПЕЧЬ
Вместе с обломками рыбацкой лодки шторм выбросил на берег человека. Он лежал ничком, раскинув руки. Сквозь разорванную одежду сочилась кровь. Слабой искрой тлела мысль, что очередной волной его унесет обратно в море. Попробовал пошевелить ногами - они не слушались. Тогда, собрав последние силы, он впился пальцами в гальку и слегка подтянул тело. 

Снова протянул руки, повторил движение. Так был отвоеван метр. Налетевший водяной вал окатил до колен, покрыл пеной и брызгами, и снова слабо затеплилась мысль: надо ползти дальше. Ноги были перебиты, работали только руки. Теперь он подтягивался медленно, экономя силы, после каждого слабого рывка подолгу отдыхая. Наконец, прибрежная полоса дюн была преодолена. Теперь галька шла вперемежку с колючей засохшей травой, все было покрыто тонким налетом снега. Встретив небольшое углубление, заполненное снегом, он с наслаждением опустил в него пылающее лицо. Мозг заработал яснее. Он приподнял голову. Шторм стихал, сквозь бешено несущиеся тучи скользила луна, берег был пустынен, а впереди светились огни селения. Самый ближний манил живым теплом. 

Весь мир сосредоточился там, впереди - в этой благословенной точке живого света. 
Женщине послышался стон. Она открыла дверь. На снегу, уткнув лицо в нижнюю ступеньку крыльца, лежал человек. Одежда на нем обледенела, покрывающий ее иней в свете луны казался тонким голубоватым мехом... 

... Тепло постели - нежное, как облако. Где-то поет сверчок. Но его песенка лишь подчеркивает огромную, глубокую тишину. Сквозь приоткрытые глаза видны стол, лампа, излучающая свет, и над столом две тонкие руки, которые быстро вяжут что-то белое, легкое, прозрачное. Хочется повернуться, чтобы лучше рассмотреть, что это такое, но тотчас же острая боль наполняет тело. Пить ... Близко-близко наклоняется лицо женщины. 
- Пить ... 

Он чувствует себя гораздо лучше. Двигаться еще, правда нельзя, но и это скоро пройдет. Пройдет ... Веки закрываются сами собой, приходит сон ... 

... Он спит или бодрствует? Нет, это явь. Вот хозяйка его временного пристанища открывает дверь и появляется с вязанкой дров. Она хрупкая, легкая, как та хрустальная королева, о которой он читал в детстве. Бесшумно опускаются дрова у печи, плавно открывается заслонка. Ее движения торжественны и красивы, словно не будничную работу она исполняет, а священный обряд. Мгновенье - и ярко вспыхивает в печке огонь. Дверца распахнута, и комната наполняется ослепительным золотисто-оранжевым блеском. Он ощущает, как широкие волны тепла расходятся от огненного квадрата. Они касаются его лица горячим мелким песком. Хочется стереть его рукою, но песка все больше и больше - поднимается желтый вихрь. Мгновение - и все стихает. И видит он теперь, что песок улегся в бесконечные желто-серые барханы. Прозрачным синим куполом опрокинулось над ними небо, пронизанное жгучими лучами южного солнца. Что это движется там, на самом горизонте? Какие-то странные темно-коричневые силуэты... А, это караван! Верблюды с яркой разноцветной поклажей. Он слышит, как звенят колокольчики: денн-динь-денн… А рядом идут бедуины. Они поют песню. Медленный страстный напев плывет над пустыней. Колокольчики вторят песне: денн-динь-денн ... Караван уходит все дальше и дальше ... 

А утром радостное горячее солнце рвется в окно, румяные «зайчики» скачут по стенам. Внимательно смотрят черно-синие глаза хозяйки, в их глубине дрожит чуть грустная усмешка. Она поправляет на нем одеяло, переворачивает подушки, голове становится свежо и удобно. 

- Ну, как вы сегодня себя чувствуете?- легкая ладонь касается его лба, откидывает волосы. Он слабо улыбается. 

- Гораздо лучше, я чувствую, что скоро совсем поправлюсь.- Собственный голос кажется ему чужим и слишком тихим, но ему приятно говорить, приятно смотреть в строгие темные глаза. 

Незаметно догорел день. А к вечеру подул северный ветер, в  воздухе закружились белые звезды снежинок. И снова, как накануне, хозяйка принесла вязанку поленьев и положила ее у печи. 

На этот раз дрова пылали молочно-белым пламенем. Откинув голову на подушки, он пристально смотрел на огонь. Опаловые языки то и дело выскальзывали из-за полуоткрытой дверцы. Неожиданно с треском вылетел сноп искр, они покружились по комнате и вдруг, взвившись к потолку, превратились в огромную золотую люстру, горящую множеством лампочек, обливающих молочно-матовым светом просторную залу с белыми мраморными стенами, колоннами, зеркальными полами. Посредине бассейна бил высокий серебристый фонтан. Заиграла музыка, и множество нарядных пар закружились в плавном медленном танце. Свет люстры дробился тысячами разноцветных огней в зеркальном полу, украшениях женщин, в рассыпающихся водяной пылью струях фонтана ... 

- Выпейте кофе, Вы сегодня так крепко, хорошо спали, Видно, приходит настоящее выздоровление.- Хозяйка поставила на маленький столик возле его изголовья кофейник (из блестящего носика вырывались душистые струйки пара), сливки, корзинку с печеньем. Он смотрел, как проворно и красиво она наливала ему кофе, размешивала ложечкой сахар, положила на печенье ломтик масла. 

- Кто вы такая? - вдруг тихо спросил он. Крылатые брови чуть приподнялись, И губы ее задрожали в улыбке. 

– Человек, как и вы ...
 - А если поточнее? 

- Поточнее?- она задумалась, глядя в окно на далекую серую полосу моря.- Поточнее – вдова ... 
- Чем же вы занимаетесь? 

- А вот - кружева,- она вынула из рабочего ящика легкое белое вязанье, которое заинтересовало его еще в первый вечер. Затем помолчала, прижав пальцы к виску, словно от боли, тихо добавила: 

– А по вечерам топлю печь ... Это очень хорошо - смотреть в огонь ... Только ... 

- Что? 

- У меня совсем мало осталось дров. Мне хотелось, чтобы вам было теплее ... 

Она снова провела рукой по его волосам. Он закрыл глаза и чуть слышно произнес: 

- Мне хорошо с вами. 

Они долго молчали. Потом она тихо сказала: 

- Я догадываюсь, кто вы. Чужеземная королевская стража разыскивает человека, похожего на Вас. 

- Я верю вам, - ответил он, слабо пожимая ей руку. 

А вечер был снова полон чудес, снова сны тесно переплетались с явью. На этот раз, как только запылали в печке дрова, стены комнаты раздвинулись и исчезли. В лунном свете серебряным звоном зашелестели кусты, темно-пунцовыми шапками заколыхались на ветру пионы, а чуть поодаль светлое озеро вздымало свои прозрачные волны. На извилистой тропинке показалась она, его хозяйка. Она кого-то звала, манила рукой, и, не дождавшись, села на берег и горько заплакала. Налетел порыв ветра, громче зазвенели кусты, озеро покрылось рябью - и все исчезло. 

- Ну вот, вы и здоровы,- говорила хозяйка, когда на другой день он поднялся с постели и впервые прошелся по комнате. На нем был его прежний костюм, зашитый и выутюженный ее заботливыми руками. 

Он молчал. Затем внимательно посмотрел на нее. Ее глаза слегка припухли и покраснели. Тогда подошел ближе, взял за руку. 

- Вы плакали? 

Она опустила голову. 

- О чем вы плакали? - и, помолчав, тихо спросил: - Кого вы звали? 

Она еще ниже опустила голову, не прерывая молчанья. 

– А если я предложу вам уйти вместе со мной, вы согласитесь? 

Она тихо покачала головой. 

- Нет ... 

- Мне надо уходить. Я буду помнить вас. 

В лице его выражалась нежность. Она тихо ответила: 

- За что? Ведь я подарила вам всего несколько снов ... А впрочем ... 

Она быстро повернулась, раскрыла в глубине комнаты шкаф и через минуту протянула ему небольшой белый сверток: 

- Вот, возьмите. Это все, что удалось накопить вязаньем. Вам это будет нужнее, чем мне. 
Он протестующе поднял руки. 

- Нет, нет, возражать вы не имеете права,- она слегка нахмурилась и стала необычно строгой. - Ведь я даю не вам лично. Это для нашего общего дела. Мой муж погиб за свободу Родины. Если бы он был жив, он поступил бы так же. 

В глазах ее сверкнули слезы, но она тотчас же смахнула их. 

Он низко поклонился ей, принимая пакет. 
И долго она смотрела ему вслед.
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